
XXXIII
Słyszelismy nowinę o węgierskim kroli...

w06 Sliselismi novina ovangerski〈.〉
kroli czoz{nam}czesi pravili temu mis
mi sche smali Siska 〚me〛shore3

poyahal krol do hore jachal abi
oni segl palil nekto sche mu
branil / vy neverni prasaczi6

kdyes ky vam dyas kasal
albo muschicze przed glodem
sjachaczi sbroda / Aneverni9

kroli〚c〛{cz}ku nemovef tego nis sch〈.〉
siska vy toczi ne yednj nemecz
czepi przeskoczi krolczi stal12

na horse 〚ne〛 badas mne
mili bose ayus mne glofka
boli vczehach ne pamey voli15

〚Payni〛 prasaczi są sweczeli
rwncze sche syahali gcze
są krola sweczeli sanym18

sa beseli / Czos pan yesk{o}
Ostrophsky nemof tego
krolu vagersky allepeyczi21

bilo vkonstancy skfky przo
dayczi nisly prasaczkof
meczem dobyvaczi Cos 〚po〛res24

kl pann Ian Crauofsky
po yach pzecz krolu van

gersky 〚daley poy〛 nebyv〈..〉27

daley. slesche onas mele
A ty pane Janiczku neday
sche sabiczi pocz snami na30

konstancy bacze misscze 〚cs〛
bezsaczi swiniczkego pyfka
damesacz dasicz pyczi alle33

panczerse y paski muschy
nasse biczi

w06: Pieśń wpisana na tylnej wklejce oprawy rkpsu. 1: ovangerski〈.〉: w miejscu ostatniej litery brakuje fragmentu karty. — 4: poyahal :
tak w rkpsie; — jachal : nad -cha- kreska, prawdopodobnie przypadkowe pociągnięcie pióra. — 6: neverni : litera i poprawiona z e. — 7:
kdyes: tak w rkpsie. — 8: przed glodem: bł. zam. przed grodem. — 10: nemovef : bł. zam. nemovis; — sch〈.〉: w miejscu ostatniej litery
brakuje fragmentu karty. — 15: vczehach: tak w rkpsie; — pamey: bł. zam. pomey ; litera m poprawiona z litery j. — 16. 18: sweczeli :
tak w rkpsie. — 17: syahali : tak w rkpsie; — gcze: tak w rkpsie. — yesk{o}: Chr: yesk〈.〉. — 22: skfky : bł. zam. slofky; — przo: bł. zam.
przø. — 23: dayczi : tak w rkpsie. — 25: pann: Chr: payn; — Ian: w literze n o końcową dłuższą laskę za dużo; — Crauofsky: litera
s poprawiona z litery k. — 26: po yach: tak w rkpsie; — pzecz : bł. zam. przecz. — 27: nebyv〈..〉: w miejscu ostatnich liter brakuje
fragmentu karty. — 28: onas: bł. zam. vnas. — 31: bacze miss: tak w rkpsie, drugie -s niepewne. — 32: bezsaczi : bł. zam. baczaczi.
— 33: damesacz : bł. zam. damecz, kopista między litery e i a wpisał później s; — dasicz : bł. zam. dosicz.
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